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1.1 The Berezovsky
and Krotkov collections

The fragments reviewed in the present article belong to the Berezovsky
and Krotkov sub-collections (old numbers B/ and Kr/) of the Serindian col-
lection of the Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of
Sciences (IOM, RAS).

The Serindia (formerly: Central Asian) collection comprises 6737 items in
more than 10 languages. They were obtained during expeditions to Eastern
Turkestan organized by the Russian Geographical Society (RGS), Russian
Archaeological Society (RArS) and Russian Committee for Middle and East
Asia Exploration (RCMA) in the first quarter of the 20th c.?

To date, less than 18% of the total number of items have been published,
primarily those manuscripts that were easy to identify or understand: bilin-
guals, largely intact manuscripts, manuscripts containing proper names, and
documents. A large number of fragments were not paid attention to because
of their size (too small to provide a complex analysis). For historical reasons
most of the published materials were Uyghur manuscripts in the Uyghur
script and Sanskrit texts in varieties of the North Turkestan Brahm1 (NTB),
mostly large-sized. Several Uyghur fragments written in NTB were regarded
as Tocharian B and due to the absence of a specialist put aside for more than
a century.

As the sub-collection names imply, the manuscripts under discussion were
obtained by Michail Berezovsky and Nikolay Krotkov.

Michail Berezovsky (1848-1912), prominent explorer of Central Asia,
headed an expedition to the northern oases of the Tarim Basin in 1905-1907,
in particular, to Subashi, Duldur-akhur, Tajik,* Kumtura, Kucha, Kizil and

3 More about the Serindian collection see in LUNDYSHEVA 2018. The history of formation
of the Uyghur subcollection within the Serindian collection of the IOM, RAS is described in
LUNDYSHEVA & TURANSKAYA 2020, of the Tocharian B texts in LUNDYSHEVA fc. The Uyghur
texts (nowadays preserved under 4730 call numbers) are scattered among eight sub-collec-
tions that significantly differ in number and contents. More than 383 Tocharian B paper frag-
ments are distributed among six sub-collections. An unknown number of small sized manu-
script fragments has not yet been registered.

* There is an uncertainty with the place name. Michail Berezovsky spelled it “Tamxur,”
while Paul Pelliot has “Tadjik” (PELLIOT 2008: 132: “Tadjik n’a plus d’importance comme
poste de police sur une route peu fréquentée, mais directe entre Koutchar et Agqsou, et que les




Kirish. The manuscript fragments excavated by him are considered to be of
special value due to the precise indication of their provenance (all fragments
were packed in envelopes with the places of findings marked). Thus, it is
known that Uyghur fragments were found in On ba§ Ming 6y. The Uyghur
part of the Berezovsky sub-collection includes four Buddhist fragments in a
calligraphic variant of the Uyghur script SI 2951 (B/22), 23 fragments of yet
unidentified texts in a cursive variant of the Uyghur script SI2952-2954
(B/23), SI12966 (B/30), and three fragments with text written in NTB:
S12965/1, S12965/2, SI12965/3 (B/29-1, B/29-2, B/29-3) (Sanskrit — Uyghur
bilinguals on re-used Chinese scrolls). These three pieces are being reviewed
in the present article (nos. 34-35) as well as a Tocharian B text written on
the back of a Chinese scroll — SI 2965/4 (B/29-4) (no. 13) and a fragment of
undetermined content in the Uyghur script and Uyghur Brahmi — SI 2964
(B/28) (no. 25). Thirteen fragments kept under the shelf number SI 6378 are
predominantly Tocharian, A or B. Two of them (SI6378/12, no. 27 and
SI 6378/13, no. 26) are Sanskrit — Tocharian bilinguals. Though the old
number of these fragments is missing (“0e3 mmdpa”), the provenance is
otherwise recorded, Tajik Ming 6y.” They are also reviewed in the present
article (nos. 11-12, 15-20, 26-27, 39-41).

Nikolay Nikolaevich Krotkov (1869-1919), consul in Urumchi and later
the secretary of the consulate in Girin, Tsitsikar and Kulja, granted to the
Serindian collection the majority of its Uyghur manuscript and blockprint

gens ayant maille a partir avec la justice péferent a la route mandarine. Ces vagabonds
passent par Tadjik... le nom de Tadjik a obtenu une mention dans le Si yu t'ou tche [ P55 /&
J&]...)” and accordingly Marc Aurel Stein (STEIN 1928: 812) “Tajik” using English orthogra-
phy. Stein's spelling will be applied here.

3 All the fragments of the Berezovsky sub-collection were divided into five groups and de-
posited into several envelopes marked by Berezovsky himself (or following his notes) accord-
ing to their provenance: one for Kizil Ming 8y (bearing four envelopes inside), one for Tajik
monastery, one for Tajik Ming 0y, one for Kizil Karga, ten for On ba§ Ming &y. Later due to
inventory process, all the fragments were re-deposited in 140 envelopes. These envelope
numbers are identical with the old shelf numbers following the sub-collection's grammalogue.
It happened that several manuscripts were taken from envelopes and put aside. As their
“mother”-envelope is not known, they are “6e3 mm¢pa” (without number). That the prove-
nance of a number of them is nevertheless known is due to the note “Menkue ¢pparMeHTsI U3
Tamkur Mun-ys” (Tiny fragments from Tajik Ming 8y), supposedly written by Margarita
Vorobiova-Desiatovskaya, who led the catalogisation process in 1998 when all these frag-
ments were restored and put into melinex covers. One could suppose that such a note was
written on a cover where those fragments were kept before 1998.




fragments. Being interested in Eastern Turkestan history and culture, Niko-
lay Krotkov not only purchased numerous manuscript fragments from local
people but also carried out archaeological excavations in the Turfan area:
Toyuk, Yar-khoto and Gaochang. The Krotkov sub-collection comprises
4104 Uyghur manuscript and blockprint fragments and only a few Tocharian
B and Sanskrit materials. The fragments with text written in NTB are
SI13713/1, S13714/1, S13715/1-7, S13716/1-7, S13717/1-14, SI3718,
S13722, S13726/1-3, S13728/1-2, S1 3752, SI 3754. Of these, eight frag-
ments (SI3715/1, SI13716/4, SI13716/5, SI13716/6, SI13717/1, SI 3718,
SI 3754, “3718-(1)") are parts of two Uyghur — Tocharian B bilingual texts
(nos. 37-38), written on the verso of Chinese scrolls. Also, there are twelve
fragments of a Sanskrit text (nos. 01, 05, 06, 07, 09, 10) written on the back
of Chinese scrolls (SI3713/1, SI3714/1, SI 3715/2, S13715/4, SI13715/5,
S13715/6, S13716/2, S1 3717/10, S13717/11, SI1 3722, SI1 3728/1, SI 3728/2).
Another two fragments with blank verso form a part of the Sanskrit
Pravaranasiitra (3726/1-2, no. 08). One fragment with Brahmi on both sides
contains part of the Sanskrit Abhidharmadipavibhasaprabhavrtti (SI 3717/3,
no. 02). Five fragments are from different Sanskrit — Tocharian B bilinguals
(SI3716/3, no. 30; SI3717/4, no. 28; SI13717/5, no. 31; SI3717/6, no. 29;
SI13717/7, no. 32) and there is a Tocharian B — Uyghur bilingual (SI 3752),
possibly containing a text of the prophecy of Arhat Candravasu.” The others
are small fragments of unidentified content and sometimes even with uni-
dentified language. The exact location cannot be given for any of them.
However, half a dozen fragments show the same characteristic damage
(SI3717/1, no. 37; S13717/5, no. 28; SI13717/6, no. 29; SI 3717/10, no. 01;
SI3717/12, no. 22; SI3717/14, no. 14). They belong to different manu-
scripts but must have come from the same archaeological context.

Finally, a comment on the shelfmarks of the Krotkov sub-collection.
Originally, they ran from Kr I to Kr XL and contained materials in different
languages. Later on the Uyghur manuscripts were separated and given the
new shelfmarks Kr [-1V/, while all non-Uyghur pieces retained their former
marks. As a result, Kr V and VI remained empty.

6 Read by Ogihara; the respective fragment is untraceable.
7 Re-published separately in LUNDYSHEVA & MAUE fc.
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1.2 Notes on the script,
language and paper

The manuscripts described and edited here were previously unpublished
with the exception of numbers 37 and 38 published by H. Ogihara®. We
think that we are proposing a larger number of improvements which justify
their re-edition, not least since we can add photos enabling the reader to
review the readings and interpretations.

In our manuscripts the Brahmi script is used to record partly monolingual
texts in Sanskrit (nos. 01-10; 43.1), Tocharian A (nos. 19-20) and B
(nos. 11-18; 43.2) and Uyghur (nos. 21-24; 43.2), partly bilingual texts in
the combinations Sanskrit — Tocharian A (no. 26) or Tocharian B (nos. 27—
32) or Uyghur (nos. 33—-36) and Tocharian B — Uyghur (nos. 37-38).

Tocharian B — Uyghur bilinguals in the Brahm1 script deserve a special
interest. They remained undiscovered for a long time’ and are extremely rare.
Therefore, it was by happy circumstances that H. Ogihara came across the
above-mentioned new materials. Low in number as these bilinguals are, they
testify to the active use of TochB texts by Uyghurs just as glosses' do.
There is a noteworthy difference between glosses and bilinguals. The former
are predominantly met with in Vinaya, Siitra and Abhidharma texts, while
the latter are concerned with medicine and perhaps narrative literature. The
lack of certainty has various reasons: the small number of samples, their
fragmentary condition and in particular the fact that they are not fragments
of continuous texts, but of compilations of irregular excerpts from such texts.
Being incoherent words or short phrases, they do not serve as catchwords or
keywords with the help of which one could reconstruct the plot.

¥ OGIHARA 2018: 28 ff.

? Late 1979, D. Maue detected the first two specimina in the Géttingen photo collection of
East Berlin Turfan manuscripts. Their photos among others had been lent to him for closer
inspection and classification. In a letter to Prof. H. Bechert (dated 22 Febr 1980) he an-
nounces the return of the photos. However, “[e]s fehlen noch die beiden Fragmente Nr. 923
[= DTA U5208] und 940 [= DTA U5207] (tochar.-uig. Bilingue), die Herr Schmidt (Saarbrii-
cken) unbedingt noch einmal sehen wollte.” Only 35 years later the Uyghur part was pub-
lished in MAUE 2015: 499 ff. (in cooperation with P. Zieme), the Tocharian B part in PEYROT
2015 and the whole text in PEYROT, PINAULT & WILKENS 2019. Two small fragments of the
same manuscripts were found by H. Ogihara in the Liishun Museum, but not published so far,
s. MAUE 2015: 499 n. 2. Two more fragments, one of medicinal content, they again belonging
to the Berlin Turfan collection, were edited as nos. 233 and 234 in MAUE 2015.

' MAUE GLOSSEN I-1I.




Another remarkable observation can be made: no TochA — Uyghur bi-
lingual has come to light yet and the number of TochA texts with Uyghur
glosses'' is significantly smaller than that of TochB texts. That seems to be
inconsistent with the high estimation of the TochA literature which led to the
early Uyghur translation of two major works, Maitreyasamiti and Dasakarma-
vadanamala, from Tocharian A. But these translations were written and han-
ded down in Uyghur script. They left no traces among the Uyghur users of the
Brahmt script who were obviously adherents of a different Buddhist obser-
vance, in all probability of the conservative Hinayanistic (Miila-)Sarvasti-
vada."”

Of the texts with literary background a considerable number could be
identified (Nos. 02, 04, 07-09, 11, 27, 33, 43.1); others were at least roughly
categorisable (Nos. 01, 03, 05, 10, 12, 21, 22, 28, 29, 34, 35, 37, 38), but not
a few remained indefinite.

The Brahmi script is the standard North Turkestan Brahmi [=NTB],
Sander alphabet u, which is certainly attested since the beginning of the 7th c.
AD, the Tocharian, Tumshukese, Sogdian and later Uyghur varieties with
additional special signs. It remained in use without significant changes to the
end of the Uyghur era. The only dated Uyghur Brahmi manuscript is from
1277/78;" Brahmi as a second script beside the Uyghur script is even at-
tested in manuscripts of the 14th century.'* Thus, palaecography is unusable
for dating the manuscripts.

The ductus varies from highly formal in accurate copies of (religious) lite-
rary works (e.g. no. 04) to extremely cursive, especially in documents (e.g.
no. 15). It also depends on the individual skill of the scribe and the writing
instruments. As such served broad (e.g. no. 04) or pointed reed pens (e.g.
no. 43.2) or brushes (particularly in documents, e.g. no. 15).

The paper is presumably either from Chinese or local production. As good
quality paper was valuable and rare at times, it was not uncommon to re-use
disused Chinese scrolls. There are several manuscripts (e.g. nos. 01, 05, 06,
07, 09, 10, 13, 21, 33, 34, 35, 36, 37, 38) written on the verso of Chinese
scrolls in the collection. With a certain probability, we can assume that they

' Hitherto two manuscripts; one is an important Sankrit — Tocharian A bilingual with ex-
cerpts from a number of sitras of the Dirghagama (MAUE GLOSSEN II: no. 21), the other
fragment belongs to a TochA story with Indian background (MAUE GLOSSEN I: no. 8).

"> MAUE 1997: 13f.

> MAUE 2002.

1 ZIEME 1984,
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were made of Chinese paper. The paper is of wove structure,”” one-layered,
pale yellowish-brown colored. Generally paper pulp is homogeneous, the
presence of intact fragments of fibre is sporadic. The thickness varies from
0.06 up to 0.08 mm (except nos. 10 and 33 with thickness 0.10-0.11 mm).
Paper was primed neither on the recto nor on the verso of the leaves. How-
ever, it is most likely that the paper has been processed in one way or an-
other, as the surface looks polished. The ruling lines intended for the primary
Chinese text were sometimes visible on the reverse and could be used as a
such for the text written on the verso.

Some paper samples might be locally produced. It is difficult to state with
certainty the place of paper production. Further research is required.

Some correlation can be traced between the functional purpose of manu-
scripts and the quality of the paper used.

The paper used for the documents (e.g. nos. 15, 16, 17, 18) is one-layered,
thin (0.06—0.08 mm), pale brown colored and almost transparent. The laid
lines are visible (6 lines per 1 cm). Insufficient pulping caused the presence
of large fragments of fibre. The surface of the sheets was most likely not
further processed in any way and looks rough.

The manuscripts with Buddhist texts are made of better-quality paper,
one- or multi-layered.'® The surface is usually polished or primed with bright
white or whitish dust-colored paste.

There are several types of sheets used.

Thin (0.06-0.08 mm; e.g. nos. 03, 28) or thick (0.12-0.14-0.2 mm; e.g.
nos. 02, 22) yellowish-brown wove paper. Generally paper pulp is homoge-
neous, the presence of intact fragments of fibre is sporadic. The surface
looks polished.

Thick (0.10-0.14 mm; e.g. nos. 11, 27 or 0.15-0.16 mm; e.g. no. 12) light
dust-colored paper. Laid lines are not observed.'’ It is difficult to judge the
quality of the paper pulp as the surface is coated with a primer.

Thick (0.12-0.14 mm; e.g. no. 08) light dust-colored laid paper (7 lines
per 1 cm). Paper pulp is even, intact fragments of fibre are not observed. The
surface looks primed.

'3 About paper structure see: DURKIN-MEISTERERNST ET AL. 2016: 7—13.

"1t is difficult to say whether paper sheets were made of several layers glued together or
additional pulp was layered on the sheet during the manufacturing process. It is true both for
the wove and laid paper.

17 May be because of priming or because the paper is of woven structure.




The paper of the manuscript SI 2966/1 stands out for its particularly low
pulp quality. Insufficient pulping caused the presence of large fragments of
intact fibre visible over the entire surface of the sheet. The surface of thick
(0.15-0.2 mm) yellowish-brown laid paper (5 lines per 1 cm) is notably un-

cven.

1.3 Technical instructions

In this article fragments of four languages (Sanskrit, Tocharian A, Tocha-
rian B, Uyghur) are published. Unfortunately, Central Asian philologists are
using different signs and symbols or, what is more puzzling, partly the same
signs and symbols in different meaning. To avoid confusion the following
conventions apply to the edition of all languages concerned and also to quota-

tions from works with different editorial conventions such as SHT'® or THT.

O]
+
X
#

*yakéir-
yakcir-*

(a)

space left blank for the string hole

equivalent of 1 aksara

part of an aksara

marks word boundary

text of undefined extent

unattested or reconstructed form

in the glossaries: previously unattested lexeme

1. in transliteration, transcription, glossaries: uncertain reading

2. elsewhere: according to the conventions of the editor

1. in transcription of Toch. and Uygh.: normalizing addition,
e.g. Uygh. y(a)rasi, spelled <yrasi>

2. in translations: phraseological or commentarial complement

loss

1. lost text restored by conjecture

2. phonetic value

u lost, palatalisator (-y-) preserved

u preserved, palatalisator (-y-) lost

1. restored by emendation

2. graphematic representation in the ms

8 SHT I-XII 1965 ff.

"



(a) addition or correction outside the main text

[a] deletion by the scribe or corrector

{a} deletion by emendation

g’ vowel length deleted by emendation

-m in transliteration: m (or others) in virama position

-1 graphematically: dependent i or other vowels

a<b a comes from, or is a direct borrowing of b

a<<b a comes from, or is a borrowing of b through an intermediary
/a/ phonological value

°krta® abridged notation leaving out the parts before and after krta

A, 1,0, U in transcription of Turkic words: the quality of the vowel cannot
be determined, either front (4, i, 6, 11) or back (a, 1, 0, u)

K,P, T in transcription of Turkic words: it cannot be decided whether
/g, b, d/ or /k, p, t/ is intended, e.g. s6K = /s6g/ or /s6k/

r(ecto) obverse

v(erso) reverse

words, subscript 2 in translations marks the rendering of a hendiadys

mo mo as part of a ligature

‘“+ knee’ approximate meaning

2 Manuscripts
2.1  Monolingual
2.1.1 Sanskrit

01 SI 3715/2; 4-6; 3716/2; 3717/10-11 (Kr VII/1)"”

Seven fragments of the Krotkov Collection turned out to be part of a Chi-
nese scroll containing Kumarajiva's translation of the *Paficavimsatisaha-
srikamahaprajfiaparamita (T 223), for the reconstruction s. pl. 1-1. The
blank reverse was used to write a Sanskrit text on. For this purpose, the

' The authors express their gratitude to Alla Sizova, a junior researcher of the Laboratoria
Serindica (IOM, RAS), for the identification of Chinese texts (nos. 05, 06, 07, 09, 10) and the
preparation of the images of the Chinese scrolls reconstruction (pl. 1-1, 5-1, 5-2, 6-1, 7-1, 9-1,
10-1, 13-1).
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scroll was turned over the lower (or upper) edge and rotated by 90° counter-
clockwise so that the former lower edge became the left edge of the Brahmi
side. Because all the fragments hail from the lower half of the scroll, the

scroll was probably halved horizontally before it was re-used. It served as a

scroll or was cut into leaves of unknown width.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size(s): SI 3715/2 4.7 cm x 8.4 cm; SI 3715/4 2.5 ecm x 5.3 cm; SI 3715/5
3.8cm x 6.5 cm; SI 3715/6 6.4 cm x 7.2 cm; SI 3716/2 5.6 cm x 3.8 cm;

SI13717/104.4 cm x 5.3 cm; SI 3717/11 5.2 cm x 4.0 cm.

Joining: SI13715/6 + S1 3715/4 + S1 3715/2 o0 SI 3717/10 oo SI 3715/5 +

SI3717/11 o SI 3716/2.

Language(s): Chinese (recto), Sanskrit (verso).

Undetermined Buddhist text

Recto

Pl. 1-1: SI 3715/6 + 3715/4 + 3715/2 o 3717/10 o 3715/5 + 3717/11 o

3716/2 R (reconstruction)

AR | REcEiERENE<{ESi Y
R0 i A AR BN J

40 i T S I B 4 S X B e

JolEEh SRR | REMEENXE<
I Rl B R R & 22 Bl
o iE R S HUK B | R W E WK
< REEREERNEE R -0 B i

©

N

SRR B R R n g,
RISYABAMEXR Mg T ¥ty |

I 4500 B0 e B O B

TRl SR I A B T B S R R X
R ) K X R e B e B 8D
X S ST 8 o A 4 ol i B R O
SFEDERN+1 | B BRI 2K HT
RS kS I Hin-{ ¥ ki
T B oo B AR B S Y e
TR SR RSB & ot e a0
MEEE | RRHEBEGEKBER o

10

11

12

13

14

15

16

17

18

T 223 VIII 219b5-23




Verso

01.1 SI 3715/6
Pl. 1-2: SI3715/6 V

Transliteration

Ol [Jy[]1*xavax]..]

02 [+'] x X gra pa rya pa nna tva-t xe [...]
03 ta sma da vi ci ntyo kta ma yam dr x [...]
04 janma vr ksa sya na sti puna * sam [...]
05 [+++] xam ba nd"o na sya di ha x [...]

06 [++++][Ji[le[*+][le[]i[.]

Transcription

01 [yl ]xavax]..]

02 [+'] x x graparyapannatvat xe [...]

03 tasmad avicintyoktam ayam drs/[...]

04 janmavrksasya nasti puna<h> ¢ sam|...]
05 [+ + +] sambandho na syad iha x [...]

06 [++++][Ji[le[+][]e[]i[.]

01.2 SI 3715/4
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Pl. 1-3: SI3715/4V

Transliteration

Ol [++++++++++++]x[..]

02 [++++++] pra t"a ma dd"ya na 1a b"i na u rd">[ ] [...]
03 [+++++++][]1x[ 1% xya x b"au me x [...]

Transcription
02 [++ + + + +] prathamaddhyanalabhina ~G rdhy][...]
03 [+++++++][ ]x[]* xya x bhaume X [...]

Commentary

02 The spelling -ddhy- for -dhy- is taught by Indian grammarians.”® The
doubling does not occur in the following line.

03 The extant traces of aksaras allow the restoring of [pra]thamadhyana-
bhaumena.

01.3 SI 3715/2 o0 SI 3717/10 « SI 3715/5
PL. 1-4: S13715/2 0 3717/10 0 3715/5 V

Transliteration

01 [++++++]s[tesb"Ty[]sce x x x x [+++] x tr[ ] x [...]

02 [++++++] xi tadu cya ta mi ti brii mo nu nam*' vine yanal[...]
03 [+++++++] x naya «ka ta me d"a rma « sa jja na xr[ ] 3 s£a y[...]

2 Cf. AIGR 1957-1975:1 § 98a.
2 Or: tam.
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04 [+++++++]xnditopajaxaititatracatvarai xi[...]
05 [ca. 17 Aksaras] d'[ ] yye x [...]

06 [ca. 15 Aksaras | x tya x1** [...]

07 [++++++++]xjfiax [+] <t[ i t[ ] [+] *ha /@ [...]
08 [++++++++] ta%/tdi sa rva d"a rma pra $a sxa x t"o x [...]
09 [+++++++++][Jax[++][1i[...]

Transcription

01 [++++++]s[]teebhuy[a]§ cem[ | x x x [+++] xtr] | x [...]

02 [++ + + + +]xi tad ucyatam iti briimo n"i nam vineya na...]

03 [+ + 4+ + + + +] x naya * katame dharma(h) ¢ sajjanapr[a]sassa y[...]
04 [+++ + + + + pa]nditopaja[t]a iti tatra catv~a ra i[t]i [...]

05 [ca. 17 Aksaras] dh[ | yye X [...]

22 perhaps hy corrected from hr[i].
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06 [ca. 15 Aksaras] x tya xr [...]

07 [++++++++] x jfia x [+] xt[ ] it[i] [va]canat [...]

08 [++++++ + +]ta” sarvadharma prasas|t]a [ya]tho[ktam...]
09 [+++++++++][Ja[+++][Ti[...]

01.4 SI3717/11 © SI 3716/2
PL. 1-5: S13717/11 © 3716/2 V

2t o
R Ja Y ,gu Sany
L = 2 & g‘t"\‘i
Transliteration

01 [+++++++][Jisax xr[]Ka[+++]"asam"/[ ] % [...]

02 [+++++++] x la vy [+] va-t sam x [+] st"@a payi tade...]

03 [+++++++] para[++][]ra pta tv[ ] [+] d"a rma x [+] vada [...]
04 [+++++++] sa tya tva dya t"o xm [+] b"i ksa va k[ ] #[ ] pa(?) [...]
05 [+++++++H] xx[++++++] x[++]sarva x[..]

Transcription

01 [+++++++][Jisa x xr[ ] ka [+ ++]"/"/asam"/[ ] * [....]

02 [+++++++] x lavy[ksa]vat sam[+ +] sthapayit[v]a de[...]

03 [++ +++ + +] para[ + + p]raptatv[am] [+] dharma x [+] vada [...]

04 [+ + + + + + +] satyatvad yatho[kta]m [+] bhiksava[h] k[ ] [ ] pa(?)
[...]

05 [+++++++] x x[++++++] x [++] sarva x [...]

B Or: tu.
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02 SI3717/3 (Kr VII/1)

Fragment of a leaf in pothi format. Its right margin is partly preserved
which is also true for the upper/lower end. Since there were no rulings the
lines show uneven spacing.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size: 5.2 cm X 5.7 cm.

Language: Sanskrit.

Abhidharmadipavibhasaprabhavrtti

Recto
Pl.2-1: SI3717/3 R

Transliteration

01 [...] x ma* ya [+] x st[ ] ¥ [+]
02 [...] x te bhyo sta va lo bha 27k[ ]
03 [...]y[ ]'-m x 3 ard pyo tpa x

 Or: rma.

3 p transliterates the jihvamiliya (AIGR 1957-1975: 1 §226) which appears as superscript
on the following velar occlusive. In the Brahmi alphabet u it has two forms, one looking like
<c¢> or <v> (cf. SIEG 1907: 470 fn. 8; SANDER 1968: Tafel 30). It refers to SHT 633 fol. 13v2,
the original is kept in the Museum fiir Asiatische Kunst, Berlin, and therefore not yet digi-
tized. A facsimile of this side is reproduced in EDS 1995: 46; cf. also the plate (p. 538) with
jihvamiliya-s and upadhmaniya-s in WIELINSKA-SOLTWEDEL 2018: 527-540, the other one
is similar to the special sign <k> (cf. SIEG 1908: 186 fn. 6). Since the upper part of the
grapheme is destroyed, it is unclear which of the two forms was applied here.




04 [...] ya va ddtya na dd"ya ya na la ksa
05 [...] x me ta dya tha ba lam * durla

Transcription

Ol [...] xmaya [+] < st[ ] [+ +]

02 [...] x tebhyo ’stav alobhaz K[ ]

03 [...]Jy[ Im [1]3 artipyotpad[a-]

04 [nam ...] yavad dhyanaddhyayanalaksa-
05 [nam ...] x m etad yathabalam ¢ durla-

Commentary

The manuscript of the Abhidharmadipavibhasaprabhavrtti from Potala
(Tibet) edited by P.S. Jaini (ABHIDH-D 1977) was not complete. Only re-
cently more folios of the same manuscript were discovered (see L1 2012,
2013, and 2019). According to L1 2012: 3 the title of the work is more likely
Abhidharmadipavrtti Vibhasaprabha. In addition, we could use Li Xuezhu’s
and Kano Kazuo’s transliteration of parts of folio 151 made available to us
through the kindness of Matsuda Kazunobu.

01 No parallel found yet.

02 Cf. fol. 151a4f.: krtsnayatanani | atha ka esam svabhavah ||
tebhyastav (sic) a(151a5)lobhah || prathamany astau krtsnayatanani
alobhasvabhavani ||; Abhidh-k-bh*® 457.13—17: dasa krtsnani (karika 8.36a ~
Abhidh-d 599a): dasa krtsnayatanani nirantarakrtsnaspharanat / prthivya-
tesam alobhastau (karika 8.36a): prathamany astav alobhasvabhavani. — At
the end of the line restore to k(atamany astau)?

03 Cf. fol. 151a9:

ariipyotpadanam dhatvor tirdhvayoh karmahetutah ||

The verse numbers in the fragment at hand indicate that the text of the
caturthapada in the eight chapter starts with a new numbering.

04 Cf.L12013, 377 (fol. 151b2):

tavaj jfiasyati saddharmah $astratarkam $ubhasvarah |

aste cakradvayam yavad  dhyanadhyayanalaksanam ||

Pada c: read: asti; remark by K. Kano. — As to -ddhy- d s. 01.2 comm.
onl. 02.

26 ABHIDH-K-BH 1967.




05 Cf. fol. 151b3:
tasmat sadbhir anustheyam  dvayam etad yathabalam ||
durlabha hi satva[sya]lam  ksanasampattinidrs ||

Verso
Pl.2-2:S13717/3 V

Transliteration

01 [...] **” 8 kuto va ya mi ha

02 [...] rtti ma ya ma tma nam xe
03 [...] X x tra candra ma * va ma
04 [..] x*®3kusastr]]tix [++]
05 [...] maye x [+] x xm [+ +]

Transcription

01 [...] 18 kuto vayam iha

02 [...Jrttimayam atmanam s$[r]e

03 [...][j]17[ah] [s]é#tracandrama<h> ¢ vama<m>
04 [...] 23 kusastr[a]ti[+ + +]

05 [...Jmaye x [+] x xm [+ +]

27 Perhaps: 10.
28 Perhaps: 20.




Commentary

01 Cf. fol. 151b3f.:

kuto vayam ihayata yasyamah khalv itah kva va

keva[lam] ... (154b4) pratity[aiJvam taccheyo (sic) dvara[m a]veksyatam ||

02 Cf. fol. 151b4:

pratyayadhinajanmanam pratiksanavinasvaran |

jhatvantimayam atmanam Sreyasi...

Pada c: read: jiiatvantimam yam? (conjecture by K. Kano). Pada d: read:
$reyasi (conjecture by K. Kano).

03 Cf. fol. 151b4:

tamo (")nudyotate yavat sarvvajiiah stiryacandramah |

vamam hitva patham tavad  daksinam dharma grhyatam ||

The pada-s a and b exemplify $lesa,” the artistic literary device of ex-
pressing two (or even more) meanings through one wording. The keyword is
sarvajfia- ‘omniscient’ as kenning for both the Buddha and the sun. The two
phrases encoded here and metaphorically intertwined are the following:

As (1) the omniscient (sun) illuminates the darkness (of night) through the
moon,

just so (2) the omniscient (Buddha) illuminates the darkness (of mind)
through the stitra-s.

The comparison of the Doctrine (siitra-s) with the moon deserves a note.
The Buddha, after having left the world and samsara, is present in the form
of the Doctrine just as the sun while absent during night is represented by the
moon. A close translation is impossible.

Pada d: for dharma read: vartma or karma (conjecture by K. Kano)

04 Cf. L12013: 374 (fol. 151b5):

kusastratimirotsadi jhanaprasthanabhaskarah |

loke ca dipyate yavat tatvam tavad pariksatam ||

Tentatively translated by K. Kano: “As far as the sun, that is, the Jiiana-
prasthana, which destroys the timira disease of wrong teachings/treatises
shines forth in the world, one should investigate the reality.” An alternative
translation by K. Kano is the following: “As far as [this Abhidharmadipa)
which destroys the timira disease of wrong teachings/treatises and which
illuminates the Jiianaprasthana shines forth in the world, one should inves-
tigate the reality.”

? For short information cf. BRONNER 2013 (https:/journals.akademicka.pl/cis/article/
view/1549).
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05 Cf. fol. 151b5:

vibhasa tatprabha yavat tamottamo [khi] (or spri?) O bhuvi bhasate |
$astrajfianamaye kaya  maha[nt]am tavad tksyatam ||.

The text is corrupt, an obvious emendation is not at hand.

03 SI13717/13 (Kr VII/1)

Fragment from the middle of a leaf, probably in pothi format. Page B is
blank except for two numerals. On A, we read sttram 70 (A 02), the same
word perhaps twice in fragmentary form (A 01, A 05) and again the numeral
70 in the end of A 03. Our fragment is similar to the better preserved
SHT 364 with a list of sitra titles followed by numerals which stand accord-
ing to E. Waldschmidt™ for the number of manuscript lines containing the
respective text. The same may apply here though no complete siitra title has
survived.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size: 5.5 cm x 2.7 cm.

Language: Sanskrit.

Table of contents?

A
Fig. 3-1: SI 3717/13 A

30 WALDSCHMIDT 1959: 1; WALDSCHMIDT 1967: 371.
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Transliteration

01 [..J[]u[...]

02 [...] st tra-m 70 x [...]
03 [...]dadreiti 70 [...]

04 [...][ ]Janam ca xr[ ] [...]
05 [...]tra-m[...]

Transcription

01 [...s]u[tram...]

02 [...]stutram 70 % [...]
03 [...] dadhe iti 70 [...]
04 [...]Janam ca x1J...]
05 [... st]tram [...]

B
Pl.3-2: S13717/13 B

; )
2l2q

Transliteration
01 [...]308

Transcription
01 [...] 38
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04 SI 2966 (B/30al)

The Berezovsky fragment belongs to the same folio as the Berlin fragment
SHT XII 7157.%' Originally the leaf was inscribed with Sanskrit text on one
side (=recto), while the reverse (=verso) was free. It must have been cut
vertically into two halves before a text in the Uyghur language and script
was written on the verso. That is clear from the fact that the joining of the
Sanskrit sides (s. below) does not work for the Uyghur ones.** The relatively
smooth and straight lower edge of the fragment, which runs through the
fourth line of the Sanskrit text, seems to indicate that the half sheets have
been cut or at least folded once more, this time horizontally. It is unclear
how the pieces were arranged to form the Uyghur manuscript. Both sides
bear red rulings that are almost entirely faded on the verso. On the recto, the
first ruling separates the margin from the writing area, the other ones being
writing lines along which the Brahmi of Sander type u was carefully written.
Since the 4th line seems to be the middle one the original number of lines
was accordingly seven and the height of the leaf 17 cm, the double of the
preserved height. Due to the identification of the text (s. below) the number
of lost aksaras can be approximatively calculated as well as the length of
lines (60—65 aksara-s and 54 cm) and the minimal width of the folio (38—
40 cm).

Provenance: On bas Ming 0y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.

Size: 8.3 cm x 18.9 cm.

Joining: SI 2966 « SHT 7157.

Language(s): Sanskrit (recto), Uyghur (verso).

3! That clarifies that the Berlin fragment, the provenance of which was unknown so far,
hails from the Kucha area. Given that the Berezovsky fragment's find spot was actually On
bas Ming &y it is certain that the Berlin fragment was bought from an antique dealer by
A. von Le Coq or A. Griinwedel either in 1906 or during the 4th expedition (1913-1914). —
To mention it in passing, Berezovsky and Griinwedel met in Kucha in 1906, which is also
documented by a photo, s. DREYER 2015: 166. The relationship between the German and
Russian expeditions was tense because both sides accused each other of not having complied
with agreements on the division of excavation sites, cf. LE CoQ 1926: 109f.

32 For the Uyghur inscription, both fragments were turned over the lower or upper edge,
then rotated by 90°, the Berlin fragment counterclockwise, the St. Petersburg fragment
clockwise, which would not have been possible with an uncut folio.
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o~ =

Larger Prajiiaparamita

Recto
Pl. 4-1: SI 2966/1 R

Transliteration

01 [...] pra #[ ] ka bu dd"a ya ni ka nam bo d"i sa tva ya ni ka nam ca pu
dgalan|[|m]..]

02 [...] xa a kro $e dva pa ri b*a sita vakala ha yi tva vi vadya X [...]

03 [...] s[ ] ranam x x mi a x Sya Xe va te na pu dga le nata x [...]

04 [.]xxxx[Jix[lixadyak[]s[]x[..]

Transcription

01 [...] prat[yelkabuddhayanikanam bodhisatvayanikanam ca pudga-
lan[a]m [...]

02 [...] [v]a akro$ed va paribhas<e>ta va kalahayitva vivadya x [+] [...]

03 [...] s[a]Jranam x x mi a x Syam eva tena pudgalena tava [+ +] [...]

04 [..]x xxx[]ix[v]i[vladyak[ru]s[ya] < [++++] [...]

Commentary

SI 2966 w0 SHT 7157 (here bold)

01 [...] xaha < || sanisarano mayanan|[d]a dharmo deSitahi S$rava-
kayanilkanam| prat[yelkabuddhayanikanam bodhisatvayanikanam ca
pudgalan|[alm [...]

02 [...] x x [d]g|a]lo bodhisatvayanikena pudgalena sardham kalahed
v[a] x + + [v]a akrosed va paribhas<e>ta va kalahayitva vivadya x + [...]
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03 [...] + + X nubaddho ’nu$ayena viharen naham ananda tasya
[pudgalasya] x x s[aJranam X X mi a X §yam eva tena pudgalena tava + +
[...]

04 [..]+++++++++++++++++++++++++H++++H X XXX
[ ]i x [v]i[v]a dyak[ru]s[ya] x +++++[...]

Cf. AdsP * [+fn.: = Astadasasahasrikaprajiaparamita according to
E. Conze, while determined as Larger Prajiiaparamita by S. Zacchetti, s.
SHT XII 7157 n. 1.] 1 36.9-23 [S12966 (here bold) co SHT 7157 (here in
italics)]: Ananda @ha: a[sti punar Bhagavann esam cittotpadanam nihsaranata]
utaho tavata eva kalpa<m>s tena samnaha<h> sannaddhavya<h>? Bhagavan
aha: sanisarano (ed.: sanni<h>sarano) maya-Anan[d]la dharmo deSitah
sravakayanikanam prat[ye]kabuddhayanikanam bodhi[satva(ed. °ttva)
yanikanam ca pudgalan[a]m. tatra Ananda yo ’Jyam bodhisattvayanikah
pudg[a]lo bodhisat(ed. °ttva)vayanikena pudgalena sardham (ed. sarddham)
kalahet va vivadeta va akro$ed va paribhas<e>ta va kalahayitva vivadya-
akrusya (ed. paribhaseta va kalahitva vivadya-akrusya) paribhasya [na prati-
desayed anusayam vahed anubaddho ’nul$ayena viharen, na-aham Ananda
tasya pudgalasya nihs[a]Jranam vadami, avasyam eva tena pudgalena
tavata eva kalpam sannaha sannaddhavyah, saced asya-aparityakta [bhavati
sarvakarajfiata. yah punar Ananda bo]dhisattvo mahasattva<h> kalahitva
vivadya-akruéya® paribhasya pratidesayati.

A content-related parallel with major differences in the wording can be
found in PvsP(K)* V 26.5-19: evam ukte ayusman Anando Bhagavantam
etad avocat: asti Bhagavann etesam cittotpadanam nihsaranam utaho tavata
eva kalpan samnahah samnaddhavyah. evam ukte Bhagavan ayusmantam
Anandam etad avocat: anihsarano (v.l. sanihsarano) mayAnanda dharmo
desitah s$ravakayanikanaii ca pudgalanam pratyekabuddhayanikanaii ca
pudgalanam, tatrAnanda yo ’yam bodhisattvayanikah pudgalo bodhisatt-
vayanikena pudgalena sardham kalaham va bhandanam va vigraham va
kuryad yavad vivaded va akrosed va paribhased va kalahayitva va
bhandayitva va vigrahayitva va vivadayitva va akro$ayitva va paribhasayitva

33 ADSP(C) 1962.

3* Cf. line 36.17 which reads vivadya-akrusya. The unetymological spelling with -s- is also
found in PvsP(K) V 84.17f. and 95.3f. Both spellings in different recensions of the Maha-
bharata are referred to in PW 1855-1875 s.v. 1. rus.

35 PvsP(K) 2006.




va na pratidesayaty anusayam vahati anusayabaddho viharati, naham
Ananda tasya pudgalasya nihsaranam vadami, avasyam tena tavata eva kal-
pan samnahah samnaddhavyah, saced asyaparityakta sarvakarajiiata. punar
aparam Ananda bodhisattvo mahasattvah kalahayitva bhanditva vigrahayitva
vivaditva akrositva paribhasitva pratidesayati.

Verso
Pl. 4-2: S1 2966/1 V

Main text in the Uyghur script (vide infra)*®; interlinear note in Uyghur
Brahm1 script.

Uyghur Brahmni:

Transliteration
po + x pi myam a mo $a>’ $rx 3 ka d"a u he ti-m

Transcription
bo [dara]ni min Amogasr[i] 3(=ii¢) kata ukidim

Translation
I, Amoghasri, have recited this Dharani three times

38 Transliteration, transcription, translation and comments were kindly provided by Peter
Zieme.
37 Error for ga.
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Uyghur script:

Transliteration

01 [ ]Jukrym sysynk kwnkwl wnkwz t'ky>® : t' k> pw[...]%
02 [ I'’kymlyk 'rm’z pw "wyd t" : t'nkl'K’ly ty1] [k yw[...]
03 A [ 1d[ Jewk “’Ip ‘mk’k lyk t'Iwy tyn [...]

04 [Isd[]l'rt’ :[]swn 't s'yw ywrydy[...]

Transcription

01 [td]grim sizin koniliniz taki*' : tig* pw[...]

02 [t]dgimlig &rméz bo udta : tanldgili tinlig yo[rik...]
03 ¢ W[ 1d[ Jrwk™® alp amgiklig taloytin : [...]

04 []s d[ Jlartd : [a]zunlar sayu ywrydy[...]*

Translation

01 My Lord! Like Your mind / heart, ...

02 is not worthy at this time. In order to compare the conduct / movement
of the beings

03 ...from the ocean of grave suffering. ...

04 ...inthe... . Superior to all forms of existence... (your)...

SHT 7157

Verso

01 [...]twyzt :m]...]

02 [...]Tryq: mnky1[...]

03 [...] kwy¢ Iwk : kwnkwl w [...]

04 [...]1'wyzy tk [ : ] yrlygncucy kwnkwl wnkwz :
01 [...]toztd : m[ ]

02 [...]-lar-1g : méni-lig [ ]

38 The spelling looks like t'’ky, but it is rather difficult to assume -+tiki ‘located in’ without
a following noun. So maybe one should read tig ‘like’.

39 Other spellings could be trk, t(3)rk ‘quick’ or tnk, t()y ‘measure’.

“01f we take the first verse as granted, it has 10 syllables, so one could suppose that this
word should be of one syllable.

“or tig.

“2'S. note 39.

43 No clear idea, all is mere guesswork: tavratidiik, tikéadtiik etc.

* The last word perhaps: yoridi[niz].




03 [...]kiic-lug : koniil-s(niiz) [ ]
04 [...]1 6zi tag [ : ] y(a)rlikancué koniil-tiniiz :

01 ...at the root. ...

02 ...the[...] (acc.pl.). Happy...

03 ...strong. Your heart...

04 ...like the self of... . Your compassionate mind.

Commentary

The Uyghur sides do not match and are given separately. Periodical punc-
tuation marks point to strophical structure, obviously alliterating stanzas
which are better preserved in SI 2966 than in the Berlin fragment. The con-
tent of the Buddhist lyric poem can hardly be grasped. Some topoi can be
recognized: the immensity of the Buddha's mind, salvation from the ocean of
suffering. It is unclear whether we are concerned with an independent crea-
tion or an adaptation.

05 SI3713/1-2 (Kr XXXa/4-1)

Fragment of a folio cut from a Chinese scroll with a portion of the

Mahaparinirvanasiitra translated by Kumarajiva's disciple 2 et al. (T 375).

The free reverse was used to write a Sanskrit text on. The fragments belong
to the same manuscript, though not to the same folio. The bigger fragment
displays the declension paradigm of a neutral -man- stem, cf., e.g.,
SHT III 849 Fragm. g B; as specimen serves karman- ‘deed’. From the fix
order of cases, each in singular, dual and plural, we know that between Il
02—03 and 03-04 six aksara-s (= 4.3 cm) have been lost. That makes clear
that only the upper or lower half of the Chinese scroll has been used. If we
assume that the partly visible character at the top of the rightmost column
was its first or second sign and we add an upper margin of about 3 cm, the
resulting space would be sufficient for the lacking 6 aksara-s. According to a
rough calculation on this basis, however, the smaller fragment probably
comes from the lower half of the scroll.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size(s): SI 3713/1 7 cm x 8.2 cm; SI 3713/2 4.1 cm X 4.4 cm.
Language(s): Chinese (recto), Sanskrit (verso).

Grammar: On declension with paradigms
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Recto
PI1. 5-1: SI 3713/1 R (reconstruction)
PI1. 5-2: SI 3713/2 R (reconstruction)

T 375 X1II 758a11-15%

Verso
Pl. 5-3: SI3713/1 V
Pl. 5-4:S13713/2V

* The exact localisation of the fragment is unclear. But according to what is said in the in-
troduction to the item it should be placed in the upper half




SI13713/1V

Transliteration

01 [...] xkax[..]

02 [..]n[]ex[++]-mEi[][++]DbMie]..]

03 [...] x ka rma b"ya * ka rma na * ka rma bhya [...]
04 [...] x*karmano * x rx X -m ka rma [...]

05 [..]rxx[...]

Transcription

01 [..][+++++++++]*ka[rma...]

02 [... karma]n[a] ¢ A[armabhya]m k[arma]bhi(h) * [...]
03 [...] x karmabhya(h) « karmana(h) « karmabhya[m...]
04 [...] x »« karmano(h) * k[a]Jrma[na]m karmalni...]

05 [.][++++++++] rmax[.]

S13713/2V

Transliteration

Ol [.]xk[]r{Isy[]x[..]
02 [...]| go ma-n go x [...]
03 [..] xnul[..]

Transcription

01 [...] x kK[a]r[a]sy[a]  [...]

02 [...] | goman go[mantau gomantah...]
03 [...]nuf[...]

Commentary

In 1. 02 we are probably concerned with the beginning of the paradigm of
goma(n)t- ‘possessing cattle’, which serves as a pattern for the declension of
the -mant- stems. However, unlike in fragment 1 with karma, not all forms
can have been listed, since in 1. 03 there is obviously already talk of some-
thing else.

06 SI 3714 (Kr XXXa/4-2)

The fragment is a piece from a Chinese scroll that contains part of the
(Maha)ratnakiita-Siitra translated by Bodhiruci ¥ #¢7i& (T 310). Before
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the blank reverse was used for scribbling the scroll was cut into two halves
perpendicular to the course of the columns; our fragment is the upper half,
for the reconstruction s. pl. 6—1.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.
Size: 11.4 cm x 14 cm.
Language(s): Chinese (recto), Sanskrit (verso).

Scribal exercises

Recto
PIL. 6-1: SI 3714 R (reconstruction)

T 310 XI 666c25-667a03




Verso
Pl. 6-2:S13714V

Transliteration

01 [ ham ma x*" na da sx

02 a ham ra fna $a bha I*® ye d"a rma hi tu pra x [...]

Below, several letters irregularly dispersed, inter alia ya and ye.

(after rotation through 90° clockwise:)

03 aha mana x sa tu-/
04 myam*’ ma na

05 myam ma na

06 a ham ra tna $a bh
07 el e x

08 x aham m[ | na

“* Inkblot.

47 Possibly: tra or ksa provided that the hooked line below is part of the aksara.

* The double danda, which marks the beginning of the Buddhist “Credo”, is crossing out
the previous b"a.

# Miswritten for myam, Uygh. mén ",

0 0r: Ii.
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Transcription

01 [a]Jham ma X na da sx

02 aham ratna $ab<r> | ye dharm™a h<e>tupra] ]
03 aha<m> mana X satul

04 méin mana

05 méin mana

06 aham ratna Sabi

07 elie x x

08 x aham mana

Commentary

Two persons introduce themselves by name ‘I (am) NN’ expressing ‘I’ in
Sanskrit (aham) or Uyghur (mén). One name, Ratna, is shortened from one
of the numerous Indian names with ratna- ‘jewel’ as first component; its
bearer is a novice (3ab1). The other name, Mana, is less perspicuous, perhaps
also of Indian origin representing mana(s)- ‘mind’ or mana- ‘pride’.

Line 02 preserves the beginning of the Buddhist “credo”.

ye dharma hetuprabhava hetum tesam tathagato hy avadat /

tesam ca yo nirodha evamvadi mahasramanah //.

Cf. the translation by Oskar von Hiniiber’': “Of the things (dharma) that
arise from a cause, the Tathagata explained their cause and their cessation.
This is the teaching of the great ascetic.”

The rest is unclear.

07 SI 3722 (Kr XIIli/1a)

The lower half of a piece from a Chinese scroll that contained the trans-
lation of the Mahaparinirvana-Siitra by Dharmaksema = f&:# (T 374), for
the reconstruction s. pl. 7-1. The blank reverse was used to record a passage
of the Pratimoksasttra. On both sides there are some scribbles in Uyghur
script.””

! HINUBER 2015: 3.

32 Below the Chinese text P. Zieme (p.c. Feb 17, 2021) reads pw &gsi / mn s'nk’ / pdyry, bo
&(a)hst (< ) m(#)n sana-pdyry ‘this booklet is mine, Sanghabhadra’. He notes that the
proper name is uncertain.




Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.
Size: 13 cm % 14 cm.
Language(s): Chinese (recto), Sanskrit and Uyghur (verso).

Pratimoksasiitra

Recto
PIL. 7-1: SI 3722 R (reconstruction)

T 374 XII 418b23—01
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Verso
Pl. 7-2: S1 3722V

Transliteration

Ol [..]J[ [ ]smrti

02 [+] % (vx na)> y[ ] da sya ma * a mu pha®* vi na ya rha
03 sya amu pha’ vina yam da syd ma : pra ti jiia

03a r x vina yam

04 vina ya rha sya pra ti jiia vi na yam ka ri

05 sya ma ta tsva bra vai si y[ | rx[ ] sya ¢ ta tsva

06 bha vai si yam dha sya ma X [+] xb"{ yai si ya

06a (in the Uyghur script upside down:) p py'

Transcription

01 [+ + smytivinayarhas]y[a] smrti-

02 (vina)y[am] dasyama<h> s am @i <dh>avinayarha-
03 sya am" i <dh>avinayam d“a syama<h> :*® pratijiia-

53 This repeats or corrects the two lost akshara-s of the main text.
5* Misspelled for similar d*a (amiidha-).

53 Misspelled for similar dha.

%6 More likely punctuation mark than visarga.




03a ru x vinayam

05 syama<h> fatsvabh™a vais T y[a]rh[a]sy'a’ « tatsv'a’
06 bh™a'vais'T yam dasyama<h> e [ya]dbhiyais T ya
06a (in Uyghur script upside down:) p py'

Commentary

The extant text of the fragment contains the adhikaranasamatha dharmah
2—6 of the Pratimoksasiitra. The wording partly corresponds to the Mila-
sarvastivada [MSV] version, the sequences, however, to the Sarvastivada.

PrMoSii(Sa)”’, AS 2-6:

[smyrti]vinaya[r]hasya [s]mrti[vinayam dasyama]h 2 ~ MSV 2
amiidha[v]i[na]ya[rhas]ya amiuidhavinayam dasyamah 3 ~ MSV 3
pratijiiavinayarhasya pratijiam kara[yi|syamalh] 4 ~MSV 7
tatsvabhavaisikarhasya tatsvabha[vaisikam] dasyamah 5 ~ MSV 5
yadbhiiyesikarhasya yadbhiiyesikam dasyamah 6 ~ MSV 4

PrMoSi of the Milasarvastivadin,™ AS 2-7:

[PrMoSii(Hu) AS.2] smrtivinayarhaya smrtivinayan dasyamah

[PrMoSii(Hu) AS.3] | amidhavinayarhayamiidhavinayam dasyamah ||

[PrMoSii(Hu) AS.4] yadbhiiyaisikOrhaya N** yadbhiiya N* isik dasya-
mah || (ms. B' = VinT® 2.3 fol. 37a2 yadbhiyaisiyarhaya yadbhiyaisiyam
dasyamah)

[PrMoSii(Hu) AS.5] tatsvabhavepiyakarhdya t{t}atsvabhavesiyakam
dasyamah || (ms. B' = VinT®' 2.3 fol. 37a2f. tatsvabhavaisiyarhaya tarsvabha-
vaistyam dasyamah)

[PrMoSii(Hu) AS.6] trnaprastarakarhaya trnaprastarakan dasyamah

57 PRMOSU(SA) 2000.

58 PRMOSU(HU) 2003.

9 «Zwei kleine Piinktchen in der Handschrift” (two tiny dots in the manuscript), Haiyan
Hu-von Hintiber, p.c. 12.4.2021.

% VINT 2014.

' VINT 2014,
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08 SI 3726/1 « 3726/2 (Kr XIIIi/11)

Two perfectly matching fragments (s. pl. 8-1), inscribed on one side only
and perhaps hailing from a narrow scroll. The line length can be calculated
to be about 10 cm according to the lost text. Together with the margin, a
width of about 13 cm would be conceivable, half the height of a Chinese
scroll. A scroll that is half this width (6.5 cm) is seen in SHT X 4308; for the
survey of scrolls in the Turfan Collection s. HARTMANN & WILLE 2010:
382f. Cf. also SI 3728/2 (no. 09).

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size: SI 3726/1 «© 3726/2 7.8 cm x 6.7 cm.

Joining: SI 3726/1 « SI 3726/2.

Language: Sanskrit.

Pravaranasiitra

Recto
Pl. 81: SI1 3726/1 «o S1 3726/2 R

Transliteration

01 [...]yamim[][...]

02 [...][Jayikamva]...]
03 [..]tavapyahas[]][...]
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rha me ka yi kam va [...]

| ta tka sma xi [ ]x [...]
pu tra $i la vam ba hu [...]
satus[]*xpr[]vivil...]

4|

5[
06 ...
71

— e e

Transcription
01 [...]Jyami m[a ...]

02 [..] [Klayik'amva[...]

03 [...] tavapy aha<m> §[a ...]

04 [..Jrh"a m<i>k™a yikam va [...]
05 [...]| tat kasma[d dh]<e>[tos ...]
06 [...]putra $T lavam bahul...]

07 [...] sa<m>tus[ta]k’ pravivi[...]
Commentary

Cf. Pravaranasitra® 3.6-4.2:%
3.6: aham api bhagavantam pravarayami </> ma me bhagavam kimcid

vigarhati kayikam va vacikam va caitasikam va<|>

4.1: tavapy aham $ariputra na ki<m>cid vigarhami kayikam va vacikam

va caitasikam va |

4.2: tat kasmad dhetos <[> tvam api $ariputra{h} $ilavam bahusruta

alpeccha<h> samtustah praviviktah arabdhaviryah ...

Verso
Blank.

09 SI 3728/2 (Kr XITIi/1:)

Fragment from a scroll with the Chinese translation of the Paficavimsa-

tisahasrika Prajfiaparamita by Kumarajiva (T 223). The free reverse was
used to write a Sanskrit text on which was identified as part of the

Suvarnabhasottamasiitra. From calculating the preserved and lost passages it

follows that the disused scroll was halved before the upper half was reused,

52 HARTMANN fe.
% The passages in bold are attested in our fragment.
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possibly again as a scroll. Cf. no. 08. For a similar narrow scroll see for
example SHT X 4308, which contains Indrasena’s confession (desana).
Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.
Size: 5.2 cm X 6.6 cm.
Language(s): Chinese (recto), Sanskrit (verso).

Suvarnabhasottamasiitra, Desanaparivarta (chapter 3)

Recto
PI1. 9—1: SI 3728/2 R (reconstruction)
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Verso
P1. 9-2: S1 37282V

ylfﬁ«zczﬂj ézsﬁ?

/?“d Q%’%Ytﬂ
44§ '!éf

&7
7

Transliteration

01 [...] m[ ] pa pakaka|[ ]ma : krtam pz rv[ ] [...]
01° X

02 [...] sayisyami:st'itodas[][...]

03 [...]xtrmajan[][]o][...]

04 [...] xx[...]

Transcription

01 [...] m[e] papaka[m] ka[r]ma : krtam parv|...]
Ola [...] c[a]

02 [...]sayisyami : sth{T}to das]...]

03 [...] x tr-m-ajan[ant]o [...]

Commentary
O0la The subscribed aksara c[a] was presumably added by a different
scribe as a correction of the manuscript.

Cf. SuvKs" II1.18f.:

yac ca me papakam karma Krtam ptirvam sudarunam |

tat sarvam de$ayisyami sthito "ham dasabalagratah || 18

Pada a: Ms. Lii A' yam ca

Pada d: Ms. St sthito dasabalagratah (also Siks® 161.2; SHT 575 Fol. 1,
1.4 £.); pada d in Skjaerve’s edition is with nine syllables hypermetrical.

matapitin ajananto buddhanam aprajanata |

kusalam caprajananto  yat tu papam krtam maya || 19

Pada a: Ms. S; 1 pitr-m

64 SUVKS(ED. SKJ.) 2004.
6 Siks 1897-1902.
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10 SI 3728/1 (Kr XIITi/1:k)

The fragment is part of a Chinese scroll containing the Saddharmapunda-
rika-Siitra translated by Kumarajiva /i 4§ {1+ (T 262), for the recon-
struction s. pl. 10—1. The blank reverse was used to write a Sanskrit text on.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size: 6.3 cm x 5.4 cm.

Language(s): Chinese (recto), Sanskrit (verso).

Text with dharant

Recto
PI. 10-1: SI 3728/1 R (reconstruction)

H

3 2

[y

g LM
2

<
C
7

~ 3 =i}
» T EEH AT

e

(X

%
4oy

PG
s &
v
1,‘ i AN
§ LA |
\ ~
NI
&

i~
z.?\
e

-

T
X
S
N
=3

ARG

&
) S S B N

-~
/N-
-
~
Z
4

2 SR SR D T e S

S

BEEN BN BRI
E:

N
4

S
| =W

\
/)

T 262 IX 017b03-06




Verso
Pl. 10-2: SI 3728/1 V

Transliteration

[ ]

2 [.]xv[]ha|ta[]y[][.]

3 [...]xvisaavis[]][...]

4 [...] hy da yam sa ma pta x [...]
5 [ hxxa < xm [ Ji [...]

Transcription

I []xxx[.]

2 [...] sv[a]ha | ta[d]y[atha] [...]
3 [...] avisa avi§[a] [...]

4 [...] hrdayam samapta X [...]
5[] hr/u x xa x xm xi[...]

Commentary
03 avisa avisa: dharant, very common.

2.1.2 Tocharian B

11 SI 6378/7 (B/6e3 mmdpa)

Fragment from the middle of a folio presumably of pothi format; part of
the upper/lower edge is preserved with remains of two lines on each side.
Provenance: Tajik Ming &y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.
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Size: 3.4 cm x 5.3 cm.
Language: Tocharian B.

Udanavarga?®

A
PL. 11-1: SI 6378/7 A

Transliteration
01 [...] x nayo-r* plye®™ cyem « ys[ 1% [...]
02 [...] mpe lye 10 [...]

Transcription
01 [...]n ayor plyecyem © ys]...]
02 [... eJmpelye 1[3" ...]

B
Pl. 11-2: SI 6378/7 B

66'S. comm. on A02.

87 Without virama dot.

% Or: slye?

% On a separate tiny fragment, probably not belonging here.




Transliteration
-02 [...] x-ke*mao x[...]
-01 [...][ 17 ] nta po twa lye rika[ ] tsx"* [...]

Transcription
02 [..Jk | mao[...]
-01 [...]A[ Intd po tw ‘a'lyerkd[m] ts[...]

Commentary

A 01 plyecyem: Prs.II”' 3rd pl. impf. act. from plitk- ‘overflow, develop,
arise’. The only so far attested Prs.II form was the -m- participle plyeke-
mane. — It is tempting to read ayor ‘gift, giving’ at the beginning of the line.
As a singular form, it could not be the subject of the sentence. — Regarding
ys[...] s. note on transliteration.

A 02 [e]mpelye ‘horrible’ with following number sign 10 [+?] which
points to the end of a verse. The same situation is met with in THT 29 a 5
where [kerek]auna empelye ‘the horrible flood’, equivalent of Skt. ogha-
‘(great) flood’” concludes the translation of UvSkt™ XII 13. However, A01
plyecyem does not match a verb form in one of the preceding Udanavarga
verses.

B0l po tw ‘a'lyesikii[m] ‘that all, others’. If <tsx> belonged here gen. pl.
m. alyernkd[m]ts- would be possible. Otherwise alyernki[mts] or obl. pl. m.
alyerkd[m] or a case derived from the obl.

12 SI 6378/4 (B/6e3 mmdpa)

Provenance: Tajik Ming &y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.
Size: 2.3 cm x 2.3 cm.
Language: Tocharian B.

" On a separate tiny fragment, probably not belonging here.

"' Thus MALZAHN 2010: 744 obviously because of the root vowel -e-, against Prs III in
KRAUSE 1952: 265 and DTB? 2013: 461, Prs II/IIT in TEB II 1964: 217.

2 UVSKT (ED. B) 1965-1968.
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Buddhist text(s)”

A
Pl. 12-1: SI 6378/4 A

Transliteration
01[...] nmi”™ r[ ] ntse k[ ] [...]
02[...] stoakna...]

B
Pl. 12-2: S1 6378/4 B

Transliteration

01 [...] x kuse yse [...]
02 [...] x pkantepa...]
03 [...] sanmire Xe [...]

Commentary

Single words can be identified or restored: A 01 [wa]sto ‘again’, but also
other options; [sa]nmir[e]ntse ‘of the novice’; A 02 akna[tsa] ‘stupid’;
B 01 kuse ‘who’, y$e[lme]? ‘(sexual) pleasure’; B 02 pkénte ‘obstacle, hin-
drance’; B 03 sanmire[nts]e ‘of the novice’.

13 SI 2965/4 (B/29-4)

The text on the recto turned out to be part of a Chinese translation of the
Mahaparinirvanasiitra (T 374 or T 375, 17 characters per column), for the
reconstruction s. pl. 13—1. The blank reverse was used to write Tocharian B
on. A part of the lower edge of the scroll (corresponding to the right edge of
the Tocharian B layout) is present.

Provenance: On bas Ming Oy, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.

Size: 5.7 cm x 7.3 cm.

3 A and B perhaps not by the same scribe; different texts?
™ Or: rmi? In B 03 nmi is unambiguous. It would be strange, but not excluded if both vari-
ants, sanmire and sarmire (s DTB? 2013: 710), occurred in the same manuscript.




Language(s): Chinese (recto), Tocharian B (verso).
Undetermined

Recto
PIL. 13—1: SI 2965/4 R (reconstruction)
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T 374 X1I 562a28-b1 or T 375 XII 808c2-5

4]
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Verso
Pl. 13-2: SI 2965/4 V

Transliteration
1 [...] x nt $lai e ka fifie ya rpo nta [...]

Transcription
1 [...Int Sl<e>-ekaififie yarponta [...]

Translation
1 with property, (religious) merits

14 SI 3717/14 (1-2) (Kr VII/1)

Two fragments perhaps from the same folio, inscribed on both sides, with
traces of two to three lines. The larger fragment shows features of a leaf in
pothi format; part of the string hole area is preserved, interrupting the two
middle lines.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size(s): SI 3717/14-1 4.4 cm x 4.4 cm; SI 3717/14-2 2.5 cm x 1.5 cm.

Language: Tocharian B”.

Undetermined

14.1 SI3717/14-1
PL. 14-1: SI3717/14-1 A
Pl. 14-2: S13717/14-1 B

73S, comm. ad A 03.
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Transliteration

AO01 [..] yq>< x[...]

A02 [...]"spe®I..]

A03 [...]ye©...]

BOI [.J[B[1aA[]O[..]
B02 [..]xSsa®]..]

BO3 [L.]x[++]x * s[]]...]

14.2 SI3717/14-2
PL. 14-3: SI13717/14-2 A

Transliteration
A0l [..]toyam[...]
A02 [...]yam [...]

B 01 Illegible

B 02 Illegible

Commentary

The fact that the letter combinations 14.1 A 03 #spe, B 01 #i[ ] cannot be
explained from another eligible language, viz. Sanskrit or Uyghur, points to
Tocharian. Word initial spe speaks for TochB spertte ‘t function, be-
havior’”® or spelkke ‘zeal, effort’’”” as candidates. By syllables such as 14.2
A 01,02 yam, 14.1 A 03 ye, 14.1 B 02 $a the presence of Skt. as second lan-

guage is not excluded.

7 DTB?2013: 788.
" Ibid. TochB spe ‘nearby, closely’ (DTB2 2013: 788) would not be choosable after punc-

tuation.
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15 SI 6378/1 (B/6e3 mmdpa)

Provenance: Tajik Ming oy, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.
Size: 6.5 cm x 7.0 cm.
Language: Tocharian B.

Document

Recto

Pl. 15-1: SI 6378/1 R = g SR

Transliqtel.'ation_ . Q &Sé..,

01 [..]yirmakaiI[ 77°[...]

02 [..][ i rpx ki cai [ 1i” [...] “‘L- %9&

Verso

Blank, the script of recto shining through.

Commentary

01 yirmakkai, obl. sing. of yirmakka* ‘+ treasurer’.

02 [ylirp[su]ki, obl. sing. of yirpsuki ‘+ inspector’.®’ The personal name
could be Caitike or the diminutive Caiyitiska."

s 80

16 SI 6378/2 (B/6e3 mmdpa)

Provenance: Tajik Ming &y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.

Size: 7.0 cm x 6.3 cm. ~
Language: Tocharian B. ; 4/'\“

Document »b\

Recto 5
Pl 16-1: ST 6378/2 R - A‘b

0r: o.

" Or: [ ]ai.

80 DTB2 2013: 542.
$1 DTB? 2013: 542.
82 DTB22013: 275.
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Transliteration

01 [...] psawa Xxix[..]
02 [blank] yirma x [...]
03 [blank] [ Ji rpx [ I...]

Verso
Blank, the script of recto shining through.

Commentary

01 Most likely the name Wamsi, probably in the gen. sing. as in SI B
Toch/9.7.%

02 yirmakkai s. (SI 6378/1).

03 yirps[uk]is. (SI 6378/1).

17 SI 6378/3 (B/6e3 mm¢pa)
Provenance: Tajik Ming &y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.
Size: 6.0 cm x 7.3 cm.
Language: Tocharian B.

Document

Recto
Pl. 17-1: SI 6378/3 R

Transliteration

01 [bl.ank] yi rma kai x [...] : Agé%'

02 [Jix[li[Ji[.] e,
3»;;_\6&:‘1\

Verso
Blank, the script of recto shining through.

Commentary
01 yirmakai, here without doubling of 'k, s. 15 (SI 6378/1).
02 With some probability [y]i[rpsuk]i, s. 15 (SI 6378/1).

8 DTB2 2013: 624 with reference to Pinault 1998: 4.
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18 SI 6378/5 (B/6e3 mmdpa)

Provenance: Tajik Ming &y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.
Size: 5.2 cm % 6.7 cm.
Language: Tocharian B.

Document

Recto
Pl. 18-1: SI 6378/5 R

Transliteration
01 [...] x x sarsa SIGNUM [...]
02 [...] xe [?] icam™ —1i [...]

Verso
Blank, the script of recto shining through.

Commentary
01 S$arsa ‘has taken note of’

2.1.3 Tocharian A

19 SI 6378/8 (B/6e3 mudpa)

Fragment from the upper/lower end of a folio, presumably of pothi format
with remains of four lines on each side.

Provenance: Tajik Ming 0y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.

Size: 9.9 cm x 10.4 cm.

Language: Tocharian A.

Undetermined

8 Or: [-]iic.




A
Pl. 19-1: SI 6378/8 A

Transliteration

01 [...] x-nt x[...]

02 [...] [ ]Jm[ ] ka lka rce x [...]

03 [...] nuna [-]k xm[]m na ka mpa [ k[ ][...]
04 [...] nd spa lko ra-s ne sim x [...]

Transcription

01 [...] x-ntx[..]

02 [... y]m[e] kalkar cemdi[k ...]

03 [...] nunak [tm[a]m nakdm pa[l]k[...]
04 [...] nds pélkords nesim s[arki...]

Translation

02 they went their way

03 again [has] see[n] there badness™
04 I having seen (etc.), as before

85 Restoration after B 02.
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B
Pl. 19-2: SI 6378/8 B

Transliteration

01 [...] yaklx p[ ]-nt wé rpna nty X [...]
02 [...] ma tmam na*® x mpa lka-x x [...]
03 [...] x wx riia re x nx[...]

04 [..] xspalfle[...]

Transcription

01 [...]ya klopant wérpnantra X [...]

02 [...] ma tmam na[ka]m®” palkar x [...]
03 [...] x wxr fiareyam nX][...]

04 [...] x s pil[k]e [...]

Translation

01 they suffer pains...

02 did not see there badness...
03 ...in the hell...

04 ...Isaw

8 Or: 1a.
8 Or na x m.




Commentary

For the noun nakidm, usually only the meaning ‘blame’ is given. However,
like its TochB counterpart naki, it also means ‘the bad(ness), evil’ < ‘*object
of censure’. In the bilingual A 385 (=THT 1019) b3 nakidm translates Skt.
dosa- ‘badness’. The passage is further interesting because it also attests the
syntagma nakam palk-/1ak- ‘to see the badness’: (Skt.) samsarados<o>palak-
sanad.®™ (TochA) samsaris nakim pilkaluneya ‘(Skt.) on account of/ (TochA)
by observing the badness of the Samsara’. Mention should be made of the
exact equivalent in Tibetan ’khor ba’i fies pa la rtog pas (quoted from van
VELTHEM 1977: 87,¢), somewhat shorter the Chin. W18 2% E. (T 1554
XXVIII 982b18), van VELTHEM 1977: 18.

20 SI 6378/9 (B/6e3 mudpa)

During the restoration it turned out that SI 6378/9 consisted of two sepa-
rate fragments, which, judging by their appearance, might belong to the
same manuscript. They are inscribed with carefully executed Brahmi
(Sander alphabet u), the second one on only one side.

Provenance: Tajik Ming &y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.

Size(s): SI 6378/9-1 4.3 cm x 5.0 cm, SI 6378/9-2 3.6 cm x 3.4 cm.

Language: Tocharian A

Undetermined

20.1 SI 6378/9-1
Pl. 20-1: SI 6378/9-1 A

8 The emendation of the °sa°® of the manuscript, probably presented for the first time in
TEB 11 1964: 43, §23, is evident because only upalaksana- ‘the act of observing’ makes sense,
while apalaksana ‘having inauspicious marks’ is useless. Nevertheless, the wrong reading
samsaradosapalaksana- is found unchallenged e. g. in van VELTHEM 1977: 18, in CEToM sub
A 385 (https://www.univie.ac.at/tocharian/?m-a385) and incomprehensibly also in SWTF
1994-2018: 1V, 249b, although in I 392a is pre-referred to this lemma by upalaksana- and in
1523b s. v. apa-laksana is expressedly noted: “I(ies): upa-laksana”.

95



56

A =
Transliteration £ &
01 [...]>f[ ]-s yo-k x [...]
02 [..] xx[...]

Transcription
01 [..]a[ Is yok x [...]

B
Not inscribed.

20.2 SI6378/9-2
Pl. 20-2: SI 6378/9-2 A e

A

Transliteration

01 [...]%[...]

02 [...]5sniaf...]
03 [...]xxx[...]

Transcription
02 [...]5sfiiaf ... ]

B
The surface is badly worn; the remains of two indefinite aksharas can be
seen. One of them may be /e or incomplete /<o>.

Commentary

20.1 A 01 yok ‘1. color 2. hair’ and 20.2 A 02 siii occur in both Tocharian
languages, but sfli is not possible in the present combination within TochB.
In 20.1 A 01 [ Jii[ ]s the consonant before i also seems to be fi, which would
suggest restoring TochA abl. kapsififids ‘from the body’. In 20.2 A 02 one
could assume siii a[ficim] ‘oneself” or some other case form of the same. But
there are also other options.




2.1.4 Uyghur

21 SI13717/9 (Kr VII/1)

Fragment from a Chinese scroll that contained one of the translations of
the Suvarnaprabhasasiitra (T 664). The upper margin is almost completely
preserved. The left edge was the end of a leaf to which the next had been
glued to continue the scroll. The gluing edge is clearly visible. This part of
the scroll was still intact when the reverse side was inscribed with Uyghur
text, since traces of a subsequent line can still be seen under the last line.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size: 3.3 cm x 11 cm.

Language: Chinese (recto), Uyghur (verso).

Confession of sins®’
Recto
T 664 XVI 368b6—7

Verso
Pl. 21-1: SI 3717/9 V

o uwfA }}gﬁ,g “3@
455%%%‘&}’3 ﬂ@*»«‘ﬁ?ﬁﬁ.}& %?u?ﬁ

Transliteration

01 [..]...7°...]

02 [...] o-1 b"[] ki-m myam oya nrya a x [...]

03 [...] x [+] % [+] [ Iy[ ] fri ye ri ndim ymye u tli sya wi-fic tya [...]

8 Cf. F.W.K. Miiller in U 11 1911: 76ff.
%0 Unusable traces.

)
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04 [...] x x x 0 @ rto hki sya ki-s u tum nd zwa ne 13 ra-g: ta rhka ri-p xo

[...]
05 [...]... 7" [...]
Transcription

02 [...] ol b[o] kim mé&n 6nré af...]
03 [...] x [+] x [+] [t];&pri yerindin yme utl sdvin¢ti [...]
04 [...] x x x o[n] artoki sékiz utun nizvanelarig tarkarip xo [...]

Translation

02 is this, which I [in] an earlier ex[istence]

03 and from the world of the [ ...go]d(s), fruit, in joy
04 removing the eighteen(?) evil passions

Commentary

02 onra a[ ]: The restoration of aZun ‘existence’ is rather certain®. For
the content cf. U II® 76 11.12—13 taki yma mén Udrit ilki ilki azunta ni yma
bo azunta 4t'6zin kilu yanc¢tim &rsér, tilin sozldyll yanctim drsér, koniilin
sakinu yan¢tim #rsir, az 6pka biligsiz bilig kiini kiivin¢ koriim sezik-td ulati
utun nizvanelar ugrinta burhanka nomka bursonka dendarlarka yazdim
yanildim etc. etc. ‘and further, whatever I, Udrit, in an earlier existence or
the current existence sinned through deed, tongue and mind, whatever [
sinned because of greed, anger, ignorance, jealousy, pride, (wrong) view,
scepticism® and the other passions against the Buddha, Dharma, Samgha
and monks...".

04 Some passions or impurities are enumerated in the passage quoted
from U II”” in the comm. on 1. 02. They correspond with the list of klesas of
the Dharmasamgraha *° 67: ragah, pratighah, manah, avidya, kudrstih,
vicikitsa ‘desire ~Uygh. az, anger ~Uygh. 6pké, pride ~Uygh. kiivinc, igno-
rance ~Uygh. biligsizbilig, wrong view ~Uygh. koriim, doubt ~Uygh.
sezik’. Redundant Uygh. kiini ‘jealousy’ may be a second rendering of Skt.

1 Unusable traces.

2 Cf. UW22010: 1.2 126.
BUIM1911.

% Or “doubt of the (right) view’?
SUI1911.

% Digital version ¢c/o GRETIL.




mana- which signifies ‘anger or indignation excited by jealousy (esp. in
women)’.”” The list is abridged by “etc.”, thus we do not know the names of
the other impurities and not even their number. A group of eighteen klesas is
only poorly attested.” In fact, one could also think of [sikiz] on sikiz ‘88°%
or [tokuz] on sikiz ‘98" instead. However, the restoration of sikiz or tokuz
is palaeographically excluded by the preserved traces of aksaras.

22 SI13717/12 (Kr VII/1)

Bizarrely shaped fragment of unknown format, inscribed on both sides
with Uyghur Brahm1 by means of a pointed calamus. Remains of 5 lines
each are preserved. The characteristic damages indicate that this piece had
been deposited with others in the same place, s. above § 1.1.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size: 4.8 cm x 4.4 cm.

Language: Uyghur.

Buddhist

A
PL. 22-1: SI 3717/12 A

9T MW 1899: 809a.

% T 2375 LXXIV 571 b 2-3.

% T 2366 LXXIV 279 a 17ff,, kindly communicated by P. Zieme.
10 Cf e.g. T 1509 XXV 375 b 15 Ju+/\BELELE.
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Transliteration

Ol [.][Jimy[][+] = xx[.]

02 [..]ad"[lg:[]*x1arrieyaryu-rsud ] (x) [...]
03 [...] xom lya rr[ ] x [+ +] x ndu ka]...]

04 [...] xgandharvila-ra[+] x xixi[...]

05 [...][]i xi-x x[...]

Transcription

01 [.]Iny[ ][+] x x x[...]

02 [...] athg x larz drtir sud[ ] (1) [...]
03 [...]%'nlar] ] x [+ +] x nduka[...]
04 [...] x gandarwilar a [+] x X1 Xi [...]
05 [..][ i xi-x X[...]

B
Pl. 22-2:S13717/12 B

Transliteration

01 [..]...""...]

02 [...] rd"yani 4 eya [ Jd'ni x [+] x]...]
03 [..]Jpur[?li[le[+] [ ]x g1[?] ka = [...]
04 [...] x nd"arxi X ¢ xr X ra stri ma [...]
05 [...] xrax[Jox7c[]][..]

191 Unusable traces.
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Transcription

02 [...]Jrdéni 4 &[ ]dni x [+] x[...]

03 [...]Jpur[?]i[ Je [ath]g ka x [...]

04 [...] x ndarxi X r xr X rastri maJ...]
05 [...] xrax[Jox7c[][..]

Commentary
A 02 athg [ Jlar driir sud[ ]: ‘are their [...] by name’.
A 03 [ 1'%'nlir[ ]: Perhaps tozonliri ‘the gentle ones of’; t6z6n with per-

severing assimilation t - {1 > 6 - ¢ also in TT VIII A 15.

[ Induka[ ]: Part of an Indian loan word. There are several candidates
with -ndilka-, e. g. mandiika- ‘frog’ which cannot be evaluated without con-

text.

A 04 gandarmwilar ‘the Gandharvas’ is one of the few completely pre-

served words in the fragment. The ending -1 is a later substitute of the

Tocharian B loan-suffix -e.'” The rest of the word shows Skt. orthography.
B 02 The word ‘jewel’ seems to be contained here twice as [4]rdéni and

a[r]dni.

rika- ‘superintendent of the gynaeceum, or harem’.

four world-guardians...; guardian of the east and lord of gandharvas”.

B 03 [ Jpur[?]i[ Je: Perhaps it is not too far-fetched to think of antahpu-
5 103

B 04 The restoration would be: g[a]ndar[wi[la]r [D]ri[taJrastr1 ma[ha-

raj] ‘the gandharvas, the great king Dhrtarastra’.'"* Dhrtarastra is “one of the
s 105

23 SI3717/2 (Kr VII/1)

Mini fragment from the top/bottom of a leaf with remnants of one or two

lines of carefully written Uyghur Brahmi.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.
Size: 2.2 cm x 2.6 cm.
Language: Uyghur.

192 Cf. MAUE 2015: 263 with note 1; for inverse spelling <e> instead of <i> = [1] s. MAUE

1996: XXIII.

'MW 1899: 43a.
1% The syntactical structure of the sentence is not known.
"% BHS-D 1953: 286b.
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Undetermined

A
PL. 23-1: SI 37172 A

Preserved is gia-yd, -gay, deverbal suffix
mostly used to express future.

B
Pl. 23-2:SI13717/2 B

Transliteration
1 [.]gix"hkili[...]
2 []%[...]

Transcription
1 [.]g" kalif...]

Commentary
Kili[ ] is most probably a derivation of kil- ‘to make, do’, e.g. [ayi]g

kili[n¢] ‘misdeed, sin’.'®

24 SI3717/8 (Kr VII/1)

Fragment of a folio in pothi format. Remains of four lines of Uyghur
Brahmt on both sides. The string hole area interrupting the two middle lines
is partly present. Its end and the writing lines are marked by red rules.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size: 5.9 cm x 3.5 cm.

Language: Uyghur.

106 » stands for virama dot, anusvara or incomplete vowel diacritic.

1973, the previous note.
18 Uw22010: 11.2 87.




Undetermined

A
Pl. 24-1: SI3717/8 A

Transliteration

01 [..]..""[.]

02 [..]®©zigicyax[]x[...]
03 [...] ©rdMi eya [...]

04 [..][ Jo-r'"° pomiinda]...]

Transcription

02 [...] ©ziged x [ ]x[...]
03 [...] Ordni 4[...]

04 [...Jor bo munda]...]

B

Pl. 24-2:S13717/8 B

Transliteration

01 [...] $ne lyo-r x [...]
02 [..]©rri-p[...]

03 [..]®kiusi-x[...]
04 [..]12%i-[++] % [...]

Transcription
01 [...] $ne lyor x [...]

02 [..]@tp[..]

03 [..] ® ki uzi[...]
04 [.]1[20i-[++] % [...]

Commentary

A 02 [ Jzigéa: If <zi> is correct, then perhaps [kd]zigcd ‘in order’.

A 03 ]rdni: Restoration of [4]rdni ‘jewel, Skt. ratna’ is rather likely.

A 04 Jor bo munda[ |: [ Jor, if read correctly, is unclear, while bo
munda[g] ‘of this sort’ (with or without t6rliig or sim.) is easy to restore.

19 Unusable traces.
9 1nstead of usual -r.
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B 01 From the first impression, this line looks like TochB. In fact it is
linguistically obscure. If x = 10, lyor might be another numeral, possibly
badly disfigured 10 000 which is shaped in IOLToch 200 r 3 as is shown in
pl.24-3."" A greatly different form is met with in SIO20 fol.1 v 5,
s. pl. 24-4.""* However, $ne would remain unexplained.

P1. 24-3: IOL Toch 200 r 3 (by courtesy of British Library, London)

o)

Pl. 24-4: S13120,020fol. I v 5

k.

B 03 wuzi[k] ‘letter, aksara’: The restoration is without alternative. The
same spelling occurs in 27 01 and 05.

25 SI12964 (B/28)

Perhaps fragment of a scroll. A line marks the end of the writing area.
Side A bears two incomplete lines of Uyghur language, the upper one in
ornamental Uyghur script,'" the second in Uyghur Brahmi. Below is a deli-
cate drawing of a monk in Chinese style. The round hole had probably not
developed accidently; at its edge on side B there are some TochB Brahmi
characters.

Provenance: On bas Ming 0y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.

Size: 15.2 cm x 16.0 cm.

Language: Uyghur.

"1 Peyrot (PEYROT 2007: 200 s.) reads 100 though the sign follows the number sign 1 000.
In fact, the two signs differ in that the loop below 100 is added to the hasta while that of
10 000 is attached to the serpentine-like body. The first to determine the figure correctly was
VOROBIOV-DESIATOVSKIT 1958: 283 and 288, later independently SCHMIDT 2001: 23 fn. 19
together with SCHMIDT 2021: 111f,, cf. also CHING & OGIHARA 2010: 108.

"2 Cf. SAKA DOCUMENTS VII 1993: no. 332 with plate 129(f).

'3 Lines of the Uyghur script in the same artistic manner are attested e. g. in SI 1785
(KrIV/258) and ST 4030 (4b Kr/13) published in MATSUI 2010.




Undetermined

A
PL. 25-1: SI 2964 A

Transliteration

01 [...]d'rm’ty Syl'vinty ky '
02 [...] yyu tya ki ndi-msa d"d sad"a eya dhkyu

Transcription
01 [...] darmate'" gilavanti-qya
02 [...]yt tagindim sadu, sadu, ddgi

Translation
01 [...] Darmate the humble Silavat
02 T have ventured to [...]. Good, good, good.

4 Or darmati.
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Commentary

01 Darmate — N. pr. of Indian origin, perhaps comparable to TochB
Tarmatte, ' possibly shortened from Dharmadatta. Silavanti (Toch. $ila-
vande, Skt. §lavat-) is a well attested title."'®

Abbreviation'"”

AAWG: Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften in Gottingen. Philologisch-histo-
rische Klasse.

Abhidh-d: Abhidharmadipa

Abhidh-k-bh: Abhidharmakosa-bhasyam

AdsP: Astadasasahasrikaprajiiaparamita

AKPAW: Abhandlungen der Koniglich Preussischen Akademie der Wissenschaften

AS: Adhikaranasamatha dharmah

GRETIL: Géttingen Register of Electronic Texts in Indian Languages

PrMoSii: Pratimoksasiitra

PrMoSii(Sa): Pratimoksasiitra of Sarvastivadins

PvsP: Paficavimsatisahasrika Prajfiaparamita

SHT: Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden

Siks: Siksasamuccaya

SuvKs: the Khotanese Suvarnabhasottamasiitra

STT: Sansrittexte aus den Turfanfunden

T (no.) (vol.) (p.): Taishd shinshii Daizokyd (K IEFi il KAL), alias Taishd Issaikyd (CK1E
— %K), I-C. Tokyo 19241935

THT: Tocharische Handschriften aus den Turfanfunden, Berlin

TT: Tirkische Turfan-Texte

VinT: Vinaya Texts
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